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AHHOTauusa: lMNpegMeToM UCCNenoBaHUA SBASIOTCS NMPUEMbI U MeToAbl, MCMNOJIb3YEMbIE MNpWU
nepesoge no33un. OO6BLEKTOM UCCNefOBaHUA BbICTYNawT MO3TUYECKME TeKCTbl. ABTOp
noapo6HO paccMaTpuUBAET Takue acnekTbl TeMbl KakK CTPYKTYPHbIA U CTUNMUCTMYECKU. MNepeBon
Mo33MM OCYLLECTBNSIETCS C MNOMOWbI CTpaTervin, afanTUpYLWMUX WCXOA4HbIA TEKCT K
nepeBOoAHOMY TEKCTy, C MWCMOSIb30BaHWEM TakMX METOAOB KaK aHaiM3 W CpaBHEHMe
Npou3BeAEHUS Ha pa3/iMuHbIX A3blKax; UHTepNpeTauns, KoTopas npeanonaraeT, B OTAn4ne oT
MacCMBHOIrO BOCMPUATUA MUCXOAHOrO TEKCTa, aKTUBHbIA, aHaAaNUTUUECKUIA MOAXOA K HEMY.
Ocob60e BHMMaHMe yaensieTcss pacCMOTPEHMUIO MPUEMOB MO3TMYECKOro nepesBofa, Takux Kak
reHepanusaumsa, KOHKpeTM3auMusi, KOMMNeHcauusi, NpUEM CMbICIOBOr0 pa3BUTUS, LEIOCTHOrO
nepeocMbIiCEHNS . OCHOBHbIMM BbIBOAAMW MNPOBEAEHHOr0 MCCAeAOBaHUS ABSATCA
cnepywulee yTBepXxAaeHue: Npu nepeBofe MO3TUYECKOrO MPOU3BEAEHUS BaXHO COXPAaHMUTb
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€ro CcMbiCc/l, nepeaaTtb CTPYKTYPHblA acneKkT, CTUINCTUKY opurvHana 6e3 noaAMeHbl CTUASA.
Oco6biM BKNagoM aBTopa B MUcCCrieloBaHME TEMbl ABASIETCA aHa/IM3 TEKCTOB NMPOU3BEAEHUS Ha
HEMELKOM A3blke, nepeBeAEéHHbIX CaMWM aBTOPOM, 4YTO MO3BOJSET TOYHEe MpoBecTU
CeMaHTUYEeCKUA U CTUNUCTUYECKUIA aHanm3. HOBM3HA WcCcNenoBaHWA 3ak/lo4vyaeTcs B
CpaBHeHMM cnocoboB nepeBoda MO33MM Ha MNpUMepe OAHOr0 U TOro Xe MnpousBefdeHUs B
PYCCKOM, HEMELKOM W QaHIJIMACKOM BapuaHTax. BaXHoOCTb U3yyeHUs 3Toro BoMpoca
ob6ycnoBnuBaeTcs TEMU W3MEHEHUAMM, KOTOpble MPOUCXOAAT B CTPYKTYpe MO3TUYECKOro

npomn3seaneHna nNpu nepesoae, 4Yto BbiI3aBaHO pa3/MYHbIM TrPpaMMaTUHECKNUM CTPOEM A3bIKOB.

KnroueBble cnoBa:

nepesopj noasnu, Npuémel nepesoja, reHepanmsaunsa, Nnpo3anyeckuin nepesBoa,
KOHKpeTM3aLumns, KoMneHcauus, npném CMbIC/TOBOTO pasBuUTUSA, MPUEM  LLENOCTHOrO
nepeocMbICIeHNs, ONUCaTeNIbHbIN NepeBoA, NOC/IOBHbIA Nepesos

Introduction

«"The Little Humpbacked Horse” tale by Peter Yershov is a popular work of literature of the
XIX century. There are several translations of the tale in verse and prose. H. Egon
Strassburger translated the poem into German in 1922. Later, in 1953, Martin Remané
produced another translation of Yershov’s work (reprinted in 1974, 1977, 1980). Leonhard

also translated the tale into German» [2l and L. Zelikoff - into English.

This work is absolutely unique in terms of style and content and is unlike any other works of
literature. Perhaps this explains why the work still appeals to translators who want to
convey not just the content of the tale, but also the vivid tones of this distinctive poem to
the international readers.

Problem Statement

Cases of the translation of Yershov’s work into foreign languages serve to exemplify some
techniques of poetic translation. However, there is no common classification of these
techniques that include grammatical, stylistic and lexical devices. The choice of the device

depends on a translator’s choice.
Research Methods

The paper employs several research approaches, logical semantic analysis, methods of
definitions and comparison of Russian and German versions of Peter Yershov’s poem «The
Little Humpbacked Horse»; «interpretation which implies, unlike passive perception of the
original text, an active, analytical approach to the poem, as differences between the
original and target languages make a linguistically accurate translation impossible, thus

only providing for an explanatory (interpretative) translation». 31
Research Questions

Professor Vyacheslav Ivanov emphasizes: «whereas the translation of common scientific
and technical text must preserve the original meaning of the text, a poetic translation
requires that the poetic model (or poetic meaning) of the poem remains unchanged». W hile
«the poetic model of the text is understood as its poetic meaning, which extends beyond
the word-for-word translation, since the poetic model includes more than just a direct
content of the verse (subject, to certain extent, to prose retelling), but also the structure of

34



10.7256/2454-0749.2023.2.39104 dunonomms; HaydHble uccneaoBanus, 2023 - 2

the poem». «..As the meaning of a language unit is independent of the personal
characteristics of individual speakers, so the poetic meaning of a verse is independent of

the personal perception of the individual». 8]

«A French linguist Jules Marouzeau states in his paper «Traduction» that the translator
must preserve the meaning of the poem, convey the structure, and reflect the original
stylistics, without displacing the style.

Jules Marouzeau believes that the reader of the translated poem should be subject to the
same state as the reader of the original, stating that this is nearly impossible. Marouzeau
comes to the conclusion that the translator must retain the specifics of the original text and

its structure». [61

«Anderson says that translation and writing proper are logically so affiliated because
translation is ultimately a process of re-writing, (see Anderson, 2002). Many professional
translators outright state that they intend to relay both the informative as well as the
pleasurable respects of the TLT once they initiate any professional translation enterprise».
]

The author of the paper agrees, that the specifics of the source language must be preserved
in the translation, however, retaining the original structure is not that easy, due to the fact
that the structure of original and the target languages is different. If a translator focuses
on preserving the structure, it may affect other aspects of the translation, resulting in a
less understandable translation, while it must be as comprehensible as the original text.

Purpose of the Study

The main purpose of the article is to consider the techniques and methods used in the
translation of the fairy tale of P. P. Yershov «The little Humpbacked Horse» from Russian
into German and into English (the English translation is by Louis Zellikoff, 1957).

Findings

Below we shall review the translation methods exemplified by the German translation of
Peter Yershov’s tale «The Little Humpbacked Horse» («KOHEK-rop6yHOK»).

Generalization - a substitution of a specific text unit of the source language by a text unit
with a broader meaning of the target language. Generalization in translation is defined as a
«conscious or subconscious semantic loss of one or more specific semes (notional or
pragmatic), in a lexical unit [...] in contrast to corresponding units of the original or,
quantitatively, to comparable original texts written in the same language». Conversely,
specification is defined as the opposite tendency, i.e. as <«conscious or subconscious

semantic enrichment [...]». Ll

1) «Oxe-xe! Tak BOT Kako
Haw Bopuwko!.. Ho, nocro#,

A WymnTh Bedb HE yYyME,

Pazom csaay Te Ha wer.

Buwb, kakass capaHyal»

«Ach, so! -
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meinte Ivan, - So ist das
unser kleiner Dieb! Aber warte!

Ich verstehe hier keinen SpaB.

Ich setze mich auf deinen Riicken.

Siehst du! Solch eine Heuschrecke!»

2) Y10 x OH Buaut? - [pekpacuBbix [IByX KOHEHN 30/10TOrpuBbIX [la urpyliedyky-KkoHbka Poctom
TO/IbKO B Tpu Beplika, Ha cnuHe ¢ AByms ropbamu [a c apumHHbIMy ywamu. «Xm! Tenepb-T1o

A y3Han, [nas 4dero 34ecb AypeHb cnasnl» - [oBoput cebe [JaHwuso... Yyao - pa3zom xmesb
nocébusao .

Was aber sieht er dort: 2 sehr schéne
Pferde mit den goldenen Mdhnen
und dazu stand das Spielzeugpferdchen,

aber er war kleingewachsen

mit 2 Buckeln auf dem Riicken

und mit extra langen Ohren.

«Hm! Ich erkenne jetzt warum

hier der Dummkopf schlief so oft» -
sagte flr sich selbst Danilo,

und er wurde sofort nichtern.

Namely, generalization is used when there are no analogues to some original text concepts
in the target language, e. g. «aa ¢ apwuHHbIMK ywamn» (with arshin-long ears) - «mit extra
langen Ohren».

Specification - (opposite of generalization) a substitution of a text unit with a broader
meaning of the source language by a more specific text unit of the target language.

«Specification and generalisation are good examples of how a simple difference in the

grammatical system of languages may have far-reaching consequences for translation». 41
1) cpeaHuii CbiH — HE Tak , HE CAK

der Mittlere war nicht so klug

2) BoT, Kak cTaso Auvlb CMEpPKaTbCSH,

Hauan crapwwnii 6pat cbupatbcs .

Nun, die Sonne ging bald runter,

Der alteste Sohn stand auf munter.

3) Hoyb HeHacTHasa Hacrana
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In der Nacht brach der Donner aus
4) HoYb NpoxoauTt, A€Hb NPUXOAUT;
C CeHHnKa A030PHbIN CXOANT
U, o6ans cebs Bogos,

Crasn cTy4atbcsa noa n3bou.

Nach der Nacht erschien die Sonne

so verlieB er dann die Scheune,
goss das Wasser auf den Kopf,

machte bei der Tir klopf-klopf.

5) BbéT1csa Kpyrom Hag rnosismu,
BucHeT nnacrteio Hago pBamu,
MuntCcss CKOKOM 1o ropam,
Xoant aAbibom o saecam,

Xo4yer cuaoi aab o6MaHoM,

Jlnwb 6b1 CNpaBuTbCsa C VMIBaHOM.

Sie wirbelt hastig tUber Feldern
und schwebt auch Uber Schluchten,
fegt sie eilig durch die Berge,
ging und lief noch in den Waldern.

Sie mdéchte Ivan abwerfen

und setzte daran alle Kréfte.

6) Tam nweHnyy npogasasiu,
AeHbru cyétom npuHumanu,

U c Habutorw cymoi

Bo3Bpauianucs AoMoi.

There they sold their golden grain,
counted carefully their gain.

And with well-filled money bags

home again would turn their nags.

7) Cranu aAymatb, Aa radarts,

Kak 6bl Bopa cornspars.
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Day and night they sat and thought

how the villain could be caught.

Compensation - a substitution of a non-translatable element of the source language by
another mean that conveys the same content, not necessarily in the same place as in the
original work. Thus, the translator compensates for lost meaning and, on the whole,
reproduces the original meaning with more accuracy.

1) Kobbiinya ta 6bina
Bcsi, kak 3uMHui cHer, 6ena,

[puBa B 3eMnt0, 30/10784,

B menkun kosbya 3aBuTas...
Sie war so schon, mitderMahne,
die gelockt, goldfarbig und

bis zum FuB lang war.

2) HakoHel cebe cMeKHyau,

Yrob cToaTh Ha Kapayrne,

Xneb Hoyamu nobepeus,
371010 Bopa nogcrepeys.

Sie besprachen so die Sachen
und beschlossen zu bewachen.
Es bedeutet die ganze Nacht
Wache stehen. Was danach?

3) 2KyT1k0 6b1710 Mosioauy!

What a dreadful night he passed!

4) C1azio CbiI3HOBa CMEPKAaTbLCS;
CpeaHuii 6pat nowén cébupartscs:

B3sn v Busibl, u Tornop

W otnpasuiica B 4030p.

As next day drew near its close,

up the second brother rose
and, with pitchfork, axe in hand,
also went his watch to stand.

Meaning extension - using a word or phrase in the translation, the meaning of which is
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logically developed from the meaning of the text unit in the source language. One may say
that, when using the meaning extension method, some volume of a concept is transferred
to the volume of another concept.

1) Hoyb HeHacTHasa Hacrajaa,

Ha Hero 6043Hb Hananaa...

In der Nacht brach der Donner aus

«Am besten, - dachte er -, ware es zu Haus!»

2) lloxBasnunn ero otey:

«Tbl, JaHnno, Mmosogey!

Thbl BOT, Tak cka3aTtb, IPUMEPHO,
Cocnyxua MHe Cyx6y BepHO,

To ectb, 6yayumn ripu BCéEM,

He yaapwun B rps3b auyom»,
..Und ihn lobte so der Vater:
«Du, Danilo, bist ein guter Junge!
Du hast alles gut erledigt,

auch mir den Dienst erwiesen».

In this example of meaning extension, two lines of the original work are missing in the
translated version.

3) Y ctapuHyLKu Tpu CbiHa,

Crapwui — yMHbI 6bla A€TUHA.

.. of his sons - and he had three,

the oldest sharp was as could be.

Holistic transformation is used, when it is impossible to base the translation on the
vocabulary correlations or contextual meanings of the units of the source language. The
translator must grasp the meaning of the translated piece as a whole and express it in the
target language with the words that sometimes may greatly differ from the words of the
original.

1) Tam nuweHuyy npoaasaiu,

LdeHbru c4HETOM NPpUHUMATIN.

Der Weizen wurde dort verkauft

und viel Geld wurde dadurch gesammelt.

2) U Cco CTpaxoB Haui MyXuk

3aKkonasics noA CeHHUK.
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und die Scheune war nicht weit

schnarchte er dort ruhig bald.

3) bpatbs cesanau nueHuuy,

Ja, Bo3uan B rpall-croauuy.

Now, these brothers planted wheat,
brought it to the royal seat.

4) loxBasnuna ero otey:

«Tbl, JaHnno, mosogey!

Thbl BOT, Tak cka3artb, MIPUMEPHO,
Cocnyxunn MHe ciyxby BepHO,

To ectb, 6yay4un npu BCEM,

He yaapwun B rpsi3b AuLyom»,

Father praised his son with pleasure,
said: «Danilo, you're a treasure!

You have served me well, my son,

I can only say, well done!

You have proved, that you are a man
and have not disgraced me, Dan!»

Descriptive translation is very often employed when dealing with the notions of specific
national lexicon.

1) crapiunii = yMHbId 6bla A€TUHA

der alteste war kluger, als die Anderen

2) KT0-To B riosie c1azl Xo0AuUTb,

Aa nweHuuy LeBeJinib .

Jemand ging im Feld spazieren.

Durch den Weizen wurde viel marschiert.

7) My>XW4yKKn Takon neyanu

OTpoascsa He CablXaiu.

Never had suchgriefbefore

come to visit at their door.

Literal translation means word-for-word translation. This method will not be able to transfer
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the original meaning; while the phrase and sentence structures tend to fall by the wayside
in the TL.

B35/1 OH BU/IbI ¥ TOMOP

W otnpaBusica B 4030p.

Die Heugabel und das Beil

nahm er mit. Das Feld war nicht weit.

«Phonemic translation attempts to recreate the sounds of the source language (SL) in the
target language (TL). And at the same time the translator tries to transfer the meaning.
According to Lafevere, in general the result sounds awkward and sometimes leaves some

parts of the original meaning behind». 7] The differences between the original and target
languages sometimes make it impossible to preserve the poetic rhythm. In this case, the
translators employ verse-to-prose translation . «It is also called auxiliary and is defined as

the translation of a poetic text by means of fiction prose». 21 «Verse-to-prose translation
has also some weaknesses. The outstanding weakness is the loss of the beauty of the

original poem». Z1 A combination of rhyming and non-rhyming translation is used as well. A
non-rhyming translation may still allow to retain the meter.

1) Cranm cnpawusBate ero: He Bugan nuw oH 4ero? Kapaynbuuk rnomosaunscsi, Bnpaso, Bi1eBO
MOKJAOHWACS M, nNpoKawWasiBLINCL, CKa3las: «5 BClO HOYEHbKYy He crnasna; Ha mMoe X nputom
HecyacTbe, bbls10 CTpaliHOe HEHAacCTbEe!:

Jdoxab BOT TaKk IMBMS v 1nsl, Py6awoHKy BCO CMOYM/I. YK Kyaa Kak 6b110 CKy4dyHo!.. Bnpoyem,
Bce 6naronony4yHo». [loxsanun ero otey: <«Tbi, [aHwno, monogey! Tbi BOT, TaK cCKa3arb,
npumepHo, CoCayxuil MHe Cayxby BepHo, To ecTb, 6byayun npu BceM, He yaapwn B rpssb
JINLOM>,

Sie begannen ihn zu fragen,

ob ihm etwas in die Augen

fiel. Das Gebet sprach er erst aus,

und sich nach rechts und links verbeugt
«Ich, - sagte er nach dem Husten,-
hab' die Nacht Gber nicht geschlafen
und dazu noch ein Unglick -

es war ein schreckliches Unwetter.

Hort ihr, es goss in Strémen,

mein Hemd war wie einen Waschlappen.
Es war auch so langweilig!..

aber es ist alles glimpflich».

Und ihn lobte so der Vater:
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«Du, Danilo, bist ein guter Junge!
Du hast alles gut erledigt,

auch mir den Dienst erwiesen».
2) Tyt UBaH C neymn cne3aer,
Manaxai cBoui HageBaer,

Xneb 3a nasyxy knanér,

Kapayn nepxatb ngér .

Ivan stieg von dem Ofen herab,
zog schnell den Mantel an,

nahm das Stickchen Brot mit,
ging die Wache zu ibernehmen auch dahin.

Substitution of one type of sentence with another (in this case — a declarative clause in
the source language is substituted with an interrogative sentence in the target language):

1) Tam nweHuyy npogasanu,
AdeHbru c4éToM rnpuHUMaiu

U c Habutorw cyMoiu

BO3Bpawaancsa A0MO#M.

Der Weizen wurde dort verkauft
und viel Geld wurde dadurch gesammelt.

So, die Tasche war schon voll.

Auf nach Hause? Jawohl!

The following examples use vocatives not found in the original text to preserve the meter:
1) ...lNoag AoxaéM 51 BECb NMPOMOK
C rosioBbl 4O CaMbIX HOT.

...Seht ihr nicht, ich bin so nass

von dem Kopf und bis zum FuB.

2) doxab BOT TaK iINBMS U JinJ,

Pyb6allloHKYy BCHO CMOYUA .

Hort ihr, es goss in Strémen,

mein Hemd war wie einen Waschlappen.

Conclusion
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The poetic translation of the tale includes various substitutions with different methods.
Translation is a diversified phenomenon, too complex to fit completely within the framework
of a single theoretical pattern. In translation of poetry the first and foremost task is to
retain the poetic form of the original, even if some of the original elements are lost in the
course of the translation. It explains the fact why there is often a number of translations of
a single work, each being unique and distinctive.
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Pe3yanaTb| npoueanypbl peueH3npoBaHmAa CTaTbm

B cBA3uM C OJAUTUKOHN [ABOHHOrO CJ/I€MOro peLeH3MpoBaHUSA JIMYHOCTb pELEH3EHTa He
pacKkpbiBaeTcs.
Co CrMCKOM pEeLIeH3EHTOB M34aTebCTBA MOXHO 03HaKOMUTLCS 34€ECh.

NMpeactaBneHHas Ha paccMmoTpeHue cTaTba «[Ipnémbl nepesBofa Mo033MM Ha nMpuMepe
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nepesona ckaskum M.M. EpwoBa «KoHEk-ropbyHok» («Das bucklige Pferdchen», “The little
humpbacked horse”) Ha HeMeUuKWA M AHINUNCKUA A3bIKKM>», NMpeanaraemas kK nybnukauumm B
XypHane «®unonoruna: HayvyHble UCCNefOoBaHMUA», HECOMHEHHO, ABSeTCa akTyasibHOW, BBUAY
paccmoTpeHus o obuwHocTeld nepeBoga Mpou3BeAeHUsA, OTpaxawuwee Kak GONbKIOPHbIE
yepTbl, TaK U copepXalwee HeOosIOrU3Mbl, KYNbTYPOHUMbI U COXHOMNEPEBOANMbBbIE 3/IEMEHTDI.
CtaTbs npeacTaBiieHa K paCCMOTPEHUIO Ha @aHIMNMIACKOM Si3blKe.

PaccMaTpuBaeMoe pyccKof3blMHOE MpPOM3BeAEeHME YHUKANIbHO MO CTUJI0 U COAEPXAaHUIK U He
MOX0OXe HM Ha Kakue apyrve nutepaTypHble npousBeneHuss. Bo3MOXHO, 3To ob6bscHseT,
noyeMmy nNpomsBefeHME MNO-NpPEXHEMY NpUB/IEKAaeT NEPEBOAUYNKOB, KOTOpPbIE XOTAT AOHECTU He
TONbKO CcoOAepXaHue CKa3KuM, HO M spKMe TOHa 3TOro caMobbITHOro CTUXOTBOPEHMUS A0
3apybexHbIX yntatenen.

OcHOBHasA uenb ctaTbM - paccMOTpeTb MPUEMbl U MEeTOAMKWU, UCMOJIb30BaHHble NpU Nepesoje
ckasku M. M. EpwoBa «KOHeKk-ropbyHOK» C pyCCKOrO Ha HEMEUKWUA U Ha aHMNUACKUA A3bIKU.
Takum o6pa3oM aBTOp NPOBOAUT CPaBHUTENbHbIN @aHaNM3 NepeBoOAYECKON TpaHCchopMauum Ha
ABa POACTBEHHbIX €BPOMENCKUX A3blka. A C y4yeTOM COXpaHEeHWUs Mo3Tn4yeckon dhopmbl Npu
TpaHcdhopMaLUMN CKa3KM BkAOYaeT B cebsl pa3siMuyHble 3aMeHbl C UCNONIb30BAHNEM Pa3/INYHbIX
MeTOAO0B.

CTaTbs ABNSA€TCA HOBATOPCKOM, OAHOM U3 NepBbiX B POCCUNCKOM SA3bIKO3HaHWMN, NOCBSALWEHHON
nccnepoBaHuto nogobHo TeMaTukn B 21 Beke.

B cTaTbe npeacTaBneHa MeToAO0N0rMs uccnefoBaHus, BblbOp KOTOpOM BMNOSIHE ajeKkBaTeH
uenssM m 3agadam paboTel. ABTOp obpawaeTcs, B TOM 4ucie, K pa3/iIM4HbIM MeToAaM Ans
NoATBEPXAEHUS BbIABUHYTOW rmnote3dbl. Mcnonb3yloTcs creaywuwme MeToAbl UCCNenfoBaHUA:
NOrnMKo-ceMaHTUYeCKNI aHanmi, MeToAbl OonpefesieHUss U CpaBHEHUS PYCCKOMW N HeMeuKoMn
BEPCUA  CTUXOTBOPEHUS MeTpa EpwoBa «KoHek-ropbyHOK», TrepMeHEeBTUYECKUN 1
CpaBHUTENbHO-COMOCTAaBUTENbHbIN MeTOAbI.

OaHHaa paboTa BbiNONHEHA NpodeccuoHanbHO, ¢ cobngeHneM OCHOBHbIX KAHOHOB Hay4YHOro
nccneposaHus. WMccnepoBaHue BbINOJIHEHO B pycC/sie COBPEMEHHbIX Hay4YHbIX MNOAXOAOB,
paboTta cocTOMT W3 BBeAEHWUs, COAepXawero MNOCTaHOBKY Mpob6seMbl, OCHOBHOM 4acTu,
TPaAMLMOHHO Ha4yMHalwylcsa ¢ 063o0pa TeopeTUYECKUX MCTOYHUKOB M HaYUHbIX HanpaB/ieHUN,
nccnenoBaTeNbCKYO M 3aK/KOYUTENbHYHO, B KOTOPOW npeacTaBfieHbl BbiBOAbl, MOJIYYEHHbIE
aBTOPOM.

Bubnunorpadusa crtatbM HacuyuTbiBaeT BCero 9 WMCTOYHWKOB, cpeaun KOTopbix paboTbl Kak Ha
PYCCKOM £3blK, TaKk M Ha WHOCTpaHHOM. K coXaneHuto, B CcTaTbe OTCYTCTBYKT CCbIIKM Ha
dyHAaMeHTanbHble paboTbl, Takme Kak MOHorpaduu, KaHAnAaTCKMe W  AOKTOpCKue
ancceptaunmn. B obwem wn uenoMm, cneayetr OTMETUTb, YTO CTaTbs HanNucaHa MNpPOCTbIM,
MOHSATHBIM ANS 4YuTaTens sA3bikoM. One4vaTkn, opdorpaduyeckme m CUHTaKCUYeckne ownbkum,
HeToO4YHOCTM B TekcTe paboTbl He ob6HapyXeHbl. BbiCKkaszaHHble 3aMeydyaHWs He HABAAKTCH
Kputnyeckumun. [lpaktmyeckas 3Ha4YMMOCTb MCCNef0BaHUA 3aKnl4vYaeTcs B BO3MOXHOCTU
MCNONb30BaHMUSA ero pe3ynbTaToOB B Mpouecce npenojaBaHWs BY30BCKUX KypCOB MO Teopuu
nepesoja, repmMaHckon GuIoN0rMn, NeKCcMkKonornm m nekcukorpadum. Crtatesd, HECOMHEHHO,
6yneT nonesHa WMPOKOMY Kpyry nuuy, ¢punonoram, MarmctpaHtaM m acnmpaHtaMm nNpoduabHbIX
By3oB. CtaTtba «[pnéMbl nepesoga NO33UM Ha npuMmepe nepesoada ckaskum [1.M. EpuwosBa
«KoHék-ropbyHok» («Das bucklige Pferdchen», “The little humpbacked horse”) Ha HeMeukni

N QHFIMACKUIA A3bIKU» MOXET 6bITb PEKOMEHAOBAHA K Ny6/iMKaLMM B HAay4YHOM XypHane.
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